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چکیده
ــی )1398(،  ــا معظمــی فراهان ــی و بیت ــا لطافت ــف رؤی ــات تطبیقــی در نوســان، تألی ــاب ادبی کت
یکــی از آثــار تحلیلــی و تئــوری بــه زبــان فارســی در تبییــن و معرفــی زوایــای نویــن ادبیــات 
تطبیقــی بــه شــمار می‌‌آیــد. ایــن اثــر آموزشــی در 5 فصــل نگاشــته و به‏عنــوان یکــی از منابــع 
اصلــی و تخصصــی دانشــجویان رشــتة زبــان و ادبیــات فرانســه )درس ادبیــات تطبیقــی( در دو 

مقطــع کارشناســی ارشــد و دکتــرا تدویــن شــده اســت. 
ــن اســت:  ــر چنی ــن اث ــن محاســن و کاســتی‏های ای ــادی در تبیی ــشِ انتق ــن پژوه ــای ای یافته‏ه
ایــن اثــر آموزشــی و موجــز، بــه معرّفــی و تحلیــل روزآمــد مباحــث و زمینه‌‌هایــی در ادبیــات 
تطبیقــی پرداختــه اســت کــه کمتــر از ســوی دیگــر پژوهشــگران ایرانــی، مــورد اهتمــام بــوده 
ــد در قلمــرو  ــن، طــرح مســائل جدی ــری از پژوهش‏هــای نوی اســت؛ از ســوی دیگــر، بهره‌‌گی
ــی دانشــگاه  ــات تطبیق ــتاد ادبی ــرو )اس ــه بون ــرو الوی ــا ان ــی ب ــاورة علم ــی، مش ــات تطبیق ادبی
ــران در تبییــن مباحــث،  ــی ای ســوربن(، اســتفاده از برخــی نمونه‌‌هــا و شــواهد فرهنگــی ـ ادب
ــدان  ــا فق ــد؛ ام ــمار می‌‌آی ــه ش ــن آن ب ــر محاس ــروری و... ، از دیگ ــت‌‌های ض ــر پانوش ذک
پرســش و راهنمــای تدریــس، عــدم تبییــن اهــداف آموزشــی مــورد انتظــار از فراگیــران، عــدم 
اهتمــام بــه نشــانه‌‌های نگارشــی و برخــی ســاختارهای زبــان فارســی، پوشــیدگی و ابهــام در 
ــان  ــر آن‎هــا در زب ــرد واژگان و تعبیرهــای انگلیســی کــه براب ــز کارب ــان برخــی مســائل و نی بی

ــود. ــوب می‌‌ش ــتی‏های آن محس ــه کاس ــود دارد و... ، از جمل ــی وج فارس
ــا معظمــی  ــا لطافتــی و بیت ــات تطبیقــی در نوســان، رؤی ــاب، ادبی ــدی: نقــد کت واژه‎هــای کلی
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مقدمه
ــه  ــد آن ـ ک ــی ـ و نق ــات تطبیق ــر آموزشــی در حــوزة ادبی ــاب معتب ــک کت ــف ی ــروزه، تألی ام
پاســخگوی نیازهــای علمــی کشــور و مطابــق با ســرفصل‌‌های وزارت عتــف و ماهیتّ آموزشــی 
آثــار ســازمان ســمت باشــد، کاری بــس دشــوار اســت؛ زیــرا پیچیدگی‌‌هــا و شــتاب تحــولات 
نظــری ایــن دانــش به‏گونــه‌‌ای اســت کــه به‏تعبیــر انوشــیروانی، امــروز از ایــن عنــوان )ادبیــات 
تطبیقــی(، دیگــر نــه ادبیــات مانــده اســت و نــه تطبیــق )بــه نقــل از‌‌: زینی‏ونــد 1393: 142(؛ 
امــا بــدون تردیــد، حیــات ادبیــات ـ و دیگــر دانش‌‌هــاـ در گــرو نقــد اســت. نقــد »منصفانــه« 
ــی معلــوم شــود و  ــر به‎خوب و »مشــفقانه« باعــث می‌‌شــود کــه نقــاط قــوّت و ضعــف یــک اث
مؤلــف نیــز بــا پذیــرش و فروتنــی، بیشــتر آن‎هــا را در چاپ‌‌هــای بعــدی اثــر، اصــاح ‌‌کنــد؛ 
ــود  ــرد، موجــب رک ــی« صــورت می‌‌گی ــه« و »بی‏انصاف ــر »کین ــه از س ــی ک ــه نقدهای همچنان‎ک
علمــی و دشــمنی میــان اهــل خــرد و اندیشــه می‌‌شــود و روزنه‌‌هــای »آفرینــش« و »اصــاح« 
را نیــز می‌‌بنــدد؛ از ســوی دیگــر، نقــد علمــی و روشــمند، ســبب شــکوفایی، بالندگــی، پویایــی 
ــی را  ــج مطلوب ــود و نتای ــه می‌‌ش ــی جامع ــری و فرهنگ ــط فک ــی در محی ــازی علم و جریان‏س
ــه دارد،  ــز و واهم ــد گری ــرشِ نق ــمندی« و پذی ــه از »روش ــی ک ــد و مؤلفّ ــال دارد. ناق به‎دنب
بــه آینــدۀ علمــی و فرهنگــی جامعــه نمی‌‌اندیشــد و هرگــز نمی‌‌توانــد »فرهنگ‎ســاز« و 

ــد. ــن« باش »تمدن‎آفری
ــات تطبیقــی در نوســان،  ــاب ادبی ــا کت ــم ت ــن پژوهــش توصیفــی ـ تحلیلــی برآنی در ای
تألیــف رؤیــا لطافتــی و بیتــا معظمــی فراهانــی را در دو بعُــد شــکلی و محتوایــی ارزیابــی کنیــم.

معرفی اثر
کتــاب ادبیــات تطبیقــی در نوســان، اثــر رؤیــا لطافتــی و بیتــا معظمــی فراهانــی ازجملــة آثــاری 
ــجویان  ــی دانش ــای آموزش ــع نیازه ــور رف ــی و به‏منظ ــات تطبیق ــوزة ادبی ــه در ح ــت ک اس
تحصیــات تکمیلــی زبــان و ادبیــات فرانســه نگاشــته شــده اســت. چــاپ نخســت ایــن اثــر 
در 1398 از ســوی انتشــارات ســمت، در 5 فصــل و 113 صفحــه عرضــه شــده اســت. مؤلفّــان 
در پیشــگفتار بــه تبییــن عنــوان، اهــداف و فصل‌‌هــای کتــاب پرداخته‌‌انــد. درمــورد عنــوان بــر 
ایــن نظرنــد کــه واژة »نوســان« بیانگــر تحــوّلات نظــری و بالندگــی ایــن رشــته اســت. دربــارۀ 
ــات  ــه پرســش‌‌ها و ابهام ــخ ب ــم. پاس ــتر ســخن می‌‌گویی ــدی بیش ــار بع ــاب در گفت ــوان کت عن
ــه نویســندگان در  ــر اســت ک ــن اث ــداف اساســی ای ــز یکــی از اه ــان و دانشــجویان نی مخاطب
ــد. ایــن کتــاب همان‎طورکــه پیشــتر اشــاره شــد، در 5 فصــل  مقدمــه )2( بــدان اشــاره کرده‌‌ان

تدویــن شــده اســت:
فصل اول: دربارۀ پیدایش و توسعۀ ادبیات تطبیقی است.

ــه  ــه زیرمجموع ــمند«، در س ــه‌‌ای روش ــی مطالع ــات تطبیق ــوان »ادبی ــا عن ــل دوم: ب فص
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ــا در خــط  ــان و 3. روش‌‌ه ــذر زم ــا در گ ــد؛ 2. روش‌‌ه ــی هدفمن ــده اســت: 1. روش، قالب آم
ــز. قرم

فصــل ســوم: بــا عنــوان »مــرز، مقصــدی در ادبیــات تطبیقــی«، در دو زیرمجموعــه بیــان 
شــده اســت: 1. مــرز، نوشــتار؛ مــرز، ادبیــات و 2. نوشــتار تطبیق‌‌گــر، پیدایــی مــرز.

فصــل چهــارم: بــا عنــوان »در جســت‎وجوی مرزهــای زمــان«، بــه بررســی نمــود مــرز 
در آثــار مارســل پروســت و کارلــوس فوئنتــس می‌‌پــردازد.

فصــل پنجــم: بــه بررســی کاربــردی مطالعــات روشــمند در اقتبــاس، ترجمــه، پدیــدار 
دیگــری در شــعر، اســتقرار مرزهــای پوئتیــک، مقابلــة تماتیــک و مرزهــای تماتیــک می‌‌پــردازد. 

مطالــب پایانــی کتــاب نیــز شــامل نتیجــه و کتابنامــه‌‌ای از منابــع اســت.

نقد و  ارزیابی شکلی اثر
در بررسی ابعاد شکلی و ظاهری این اثر، چند نکته قابل تأمّل است: 

ــب،  ــت مطال ــر، فهرس ــخن ناش ــر، س ــندگان و ناش ــنامه‌‌ای نویس ــخصات شناس ـ مش
ــت. ــده اس ــات لازم آم ــا اطلاع ــا و ب ــاً گوی ــندگان )4ـ1( کام ــگفتار نویس پیش

ــود،  ــده می‌‌ش ــه( دی ــل و 113 صفح ــاب )5 فص ــاختار کت ــدی س ــه در فصل‏بن ـ آنچ
ــی  ــران ایران ــر پژوهش‎گ ــوی دیگ ــر ازس ــه کمت ــت ک ــی اس ــا و مباحث ــامل عنوان‌‌ه ــتر ش بیش
بــدان پرداختــه شــده اســت؛ هرچنــد ابهــام، کلی‏گویــی و ایجــاز نســبتاً شــدید )ایجــاز مخــل(، 

ــم. ــدان می‌‌پردازی ــی بیشــتر ب ــه در بخــش محتوای ــر اســت ک ــن اث ــتی‌‌های ای یکــی از کاس
ــا  ــت؛ ام ــب اس ــی مناس ــم و صفحه‌‌آرای ــدازۀ قل ــوع، ان ــر ن ــر ازنظ ــی اث ــت فن ـ کیفی
کیفیــت فنــی طــرح جلــد، بســیار نامناســب اســت و تصویــر و رنــگ آن نیــز ارتبــاط چندانــی 
ــه‌‌ای و  ــد می‌‌توانســت توســط یــک طــراح حرف ــدارد. طــرح جل ــر ن ــوای اث ــوان و محت ــا عن ب

ــود. ــی ش ــوان و موضــوع طراح ــب عن ــندگان، مناس ــورت نویس ــا مش ــر و ب خوش‏فک
افــزون بــر ایــن، ایــن اثــر از نظــر ویرایــش ادبــی )علائــم ســجاوندی، رعایــت قواعــد 
نگارشــی و ویرایشــی( گامــی را در اهتمــام و گامــی دیگــر را در رهاکــردن، طــی کــرده اســت؛ 
ــاره اســت. در ادامــه بــه  درحقیقــت ایــن اثــر از ایــن حیــث نیازمنــد بازبینــی و ویرایــش دوب
ــرد  ــت کارب ــود؛ اهمی ــه می‎ش ــور پرداخت ــر مزب ــتی‌‌های در اث ــن کاس ــی از ‎چنی ــر نمونه‎های ذک
ــش  ــانی خوان ــی و آس ــایی و زیبای ــب رس ــه موج ــت ک ــت اس ــجاوندی از آن جه ــم س علائ

می‎شــوند.
ـ رازهــای ادبیــات بســیارند، چراکــه جهانــی را دربرابــر مــا می‌‌نهنــد کــه هــم مــوازی 

ــدة آن )26(. ــم برگزی ــان واقعیت‌‌هاســت و ه جه
تصحیــح پیشــنهادی: بســیارند؛ )»چراکــه« بیانگــر تعلیــل اســت؛ بنابرایــن بایــد پیــش از 

آن »؛« قــرار گیــرد(.
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ـ و حال برای یادآوری نقل برونل را دوباره می‌‌آوریم )32(.
تصحیح پیشنهادی: و حال برای یادآوری، نقل برونل را دوباره می‎آوریم: 

ــات  ــرد بســیاری در ادبی ــوه و کارک ــه از جل ــد ک ــرار می‎کن ــار برق ــرزی را آث ــان م ـ زم
تطبیقــی برخــوردار اســت. مــرز زمانــی در کنــار مــرز فرهنگــی آمــده در تعاریــف کلاســیک 

ــات باشــد )44(. ــوع مطالع ــن ن ــد مجــوز ای ــی، می‏توان ــات تطبیق ادبی
ــف  ــد؛ اینکــه در تعاری ــرار می‎کن ــار برق ــرزی را ]در[ آث ــان، م ــح پیشــنهادی: زم تصحی
ــد  ــرد، می‌‌توان ــرار می‌‌گی ــی ق ــرز فرهنگ ــار م ــی در کن ــرز زمان ــی، م ــات تطبیق ــیک ادبی کلاس

ــد. ــات باش ــه از[ مطالع ــرای این‎گون ــوزی ]ب مج
ـ بنابراین پروست در مقام نویسنده سر آن دارد تا مرزی حقیقی برپا کند )46(.

ــرزی  ــا م ــر آن دارد ت ــنده، س ــام نویس ــت در مق ــن، پروس ــنهادی: بنابرای ــح پیش تصحی
ــد. ــا کن حقیقــی برپ

ـ شــاعر در ایــن شــعر تصویــری هذیانــی در ســاختاری بــا روایــت منقطــع ارائــه می‌‌دهد 
کــه سرشــار از نومیــدی اســت و بــه هیــچ جایی دسترســی نیســت. )ص81(

تصحیــح پیشــنهادی: شــاعر در ایــن شــعر، تصویــری هذیانــی...  و بــه هیچ‏جــا 
ــدارد. ــی ن دسترس

ــوی او  ــی از س ــر عقلان ــی غی ــاه عمل ــزد ش ــرگ را در ن ــم م ــدم فه ــت ع ـ و مارگری
.)98( می‏دانــد 

ــی  ــاه، عمل ــوی ش ــرگ او را ازس ــم م ــدم فه ــت، ع ــنهادی: و مارگری ــح پیش  تصحی
می‏دانــد. غیرعقلانــی 

ـ هرچنــد کــه نــگاه وان تیگــم بــه ادبیــات تطبیقــی قدمــی و منطبــق بــر مقولــۀ تأثیــرات 
ــر؛  ــی دیگ ــذارد. به‏عبارت ــک صحــه می‎گ ــی از منظرول ــات همگان ــای ادبی ــر معن ــا ب اســت، ام

.)19(
تصحیــح پیشــنهادی: هرچنــد نــگاه وان تیگــم بــه ادبیــات تطبیقــی، قدیمــی و منطبــق 
بــر مقولــۀ تأثیــرات اســت؛ امــا بــر معنــای ادبیــات همگانــی از منظــر ولــک، صحــه می‏گــذارد؛ 

ــر... . ــارت دیگ به‏عب
ـ ادبیــات تطبیقــی ترکیبــی معیــوب و غلــط اســت، امــا در عیــن حــال لازم و ضــروری 

اســت تــا هماننــد تاریــخ ادبیــات و اقتصــاد سیاســی بــه بیــان درآیــد. 
ــن  ــا در عی ــط اســت؛ ام ــوب و غل ــی معی ــات تطبیقــی، ترکیب ــح پیشــنهادی: ادبی تصحی
حــال، لازم و ضــروری اســت تــا هماننــد تاریــخ ادبیــات و اقتصــاد سیاســی بــه بیــان درآیــد.

ـ ادبیــات جهــان مــواد مــورد نیــاز بــرای مطالعــه در ادبیــات تطبیقــی را فراهــم مــی‎آورد، 
بنابرانــی لازم اســت کــه مرزهــای مســتتر در ادبیــات جهــان را بشناســیم.

تصحیــح پیشــنهادی: ادبیــات جهــان، مــواد مــورد نیــاز بــرای مطالعــه در ادبیــات تطبیقی 
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را فراهــم می‎آوردکنــد؛ بنابرایــن، لازم اســت کــه مرزهــای پنهــان در ادبیــات جهان را بشناســیم.
در ادامــه لازم بــه ذکــر اســت کــه مؤلفّــان ایــن اثــر، رعایــت اصــول ارجاع‎دهــی درون 
ــی  ــه فارس ــع ب ــتفاده از  منب ــد؛ اس ــت کرده‏ان ــی رعای ــه را به‏خوب ــش کتابنام ــز بخ ــن و نی مت
ــع  ــوی )26( منب ــی و فرانس ــای انگلیس ــه زبان‏ه ــی ب ــز منابع ــه( )36(  و نی ــف و ترجم )تألی
ــر هســتند؛  ــن اث ــان در ای ــتفادۀ مؤلف ــورد اس ــع م ــی )4( از مشــخصات مناب ــای اینترنت و تارنم
ــر دانشــگاهی  ــن اث ــۀ اعــام و اصطلاحــات تخصصــی از کاســتی‌‌های ای ــدان نمای ــد فق هرچن
ــکاش  ــت‎وجو و کن ــان را در جس ــی، مخاطب ــات تخصص ــام و اصطلاح ــۀ اع ــت. نمای اس

ــد. ــاری می‏کن ــر ی ــث بهت مباح

ارزیابی محتوای اثر
جامعیــت و تناســب محتــوا بــا توجــه بــه اهــداف درس: بــه نظــر نگارنــده، مؤلفــان ایــن 
اثــر تنهــا بــه بخش‏هــای گزیــده و نوینــی از دانــش ادبیــات تطبیقــی در ایــن اثــر پرداخته‏انــد 
ــای  ــا ج ــه ی ــوع را در مقدم ــردازش موض ــال پ ــت و کم ــای جامعی ــز ادع ــز هرگ ــود نی و خ
ــت  ــر از جامعی ــن اث ــه ای ــت ک ــوان گف ــت می‏ت ــن به‏صراح ــد؛ بنابرای ــان نکرده‏ان ــری بی دیگ
پرداختــن بــه مباحــث ادبیــات تطبیقــی بــه‏دور اســت. محتــوای اثــر نیــز بــه اهــداف محــدودی 
از ایــن درس می‏پــردازد؛ هرچنــد به‏قــول فرانســوا یوســت: »گســتردگی قلمــرو ممکــن اســت 
محدودیت‏هایــی هــم از حیــث محتویــات کتــاب ایجــاد کنــد؛ آن‏هــم بــرای کتابــی کــه قصــد 

ــد« )1398: 14(. ــی کن دارد رشــته‏ای را به‏صــورت فشــرده و خلاصــه معرف

مطابقــت بــا آخریــن ســرفصل‏های مصــوب رشــته و تناســب مطالــب بــا ســطح علمــی 
ــجویان  ــژۀ دانش ــی وی ــات تطبیق ــرفصل‏های درس ادبی ــی‌ س ــا بررس ــده ب ــان: نگارن مخاطب
ــن  ــی از ای ــه بخش‌‌های ــا ب ــر تنه ــن اث ــان فرانســه، دریافــت کــه ای ــرای رشــتۀ زب ارشــد و دکت
ــی در  ــات تطبیق ــة ادبی ــون تاریخچ ــی همچ ــه مباحث ــه ب ــی اگرچ ــردازد؛ یعن ــرفصل‎ها می‌‌پ س
ــمندی و  ــی، روش ــات تطبیق ــهور ادبی ــای مش ــا و جریان‌‌ه ــر نظریه‌‌ه ــای وارد ب ــرب، نقده غ
روش تحقیــق در ایــن دانــش اشــاراتی گــذرا شــده اســت؛ امــا شایســته بــود کــه بــا بهره‌‌گیــری 

ــد. ــل مطــرح می‎کردن ــن مباحــث را به‏تفصی ــر، ای ــع معتب بیشــتری از مناب
افــزون ‏بــر ایــن، مطالــب مذکــور در ایــن اثــر آموزشــی بــا ســطح علمــی مخاطبــان ایــن 
اثــر کــه غالبــاً دانشــجویان رشــتۀ زبــان و ادبیــات فرانســه هســتند، تناســب و هماهنگــی خوبــی 
ــن  ــار فرانســه اســت و ای ــات پرب ــه از ادبی ــز گه‎گاهــی برگرفت ــای مطرح‎شــده نی دارد. نمونه‌‌ه

مســئله بــر تناســب اثــر، هماهنگــی بیشــتری افــزوده اســت.

میزان استفاده از ابزارهای علمی؛ مانند تمرین
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یکــی از جدّی‏تریــن کاســتی‌‌های ایــن اثــر آموزشــی، فقــدان تمریــن اســت؛ تمریــن، راهنمــا 
ــران در مســیرها و  ــاش فراگی ــک همــت و ت ــی و تحری ــرای ایجــاد پویای ــبی ب ــزار مناس و اب
ــه سمت‏وســوی کنــکاش،  ــان را ب هدف‎هــای گوناگــون اســت؛ چراکــه تمریــن، ذهــن مخاطب
ــف و  ــت، تکلی ــد. درحقیق ــون می‏کن ــش رهنم ــکار و آفرین ــل، ابت ــش، تأمّ ــت‎وجو، چال جس
تمرینــی بــرای طــرح و ارائــه در منابــع آموزشــی ســودمند اســت کــه ضمــن ایجــاد زمینــه و 
ــادی و آفرینش‏گــری  ــران را به‏ســوی کســب مهــارت تفکــر انتق ــة اندیشــه‎ورزی، فراگی روحی
هدایــت کنــد و موجبــات پرســش‎گری، مهــارت پاســخگویی، افزایــش دانــش و اعتمادبه‏نفــس، 

تشــویق بــه یادگیــری و پژوهــش را در میــان ایشــان فراهــم کنــد.

مسئله‌مندی کتاب و پاسخگویی به نیازهای علمی کشور
ــی،  ــرار و زیاده‌‌گوی ــز از تک ــب«، پرهی ــام مناس ــم و انتظ ــی«، »نظ ــجام منطق ــر از »انس ــن اث ای
دوری از حاشــیه‌‌پردازی و پراکنــده‎کاری برخــوردار اســت و آنچــه کــه به‏روشــنی در آن دیــده 
ــی  ــر آموزش ــک اث ــوع ی ــه درمجم ــی اگرچ ــت؛ یعن ــان اس ــر مخاطب ــذاری ب ــود، تأثیرگ می‏ش
اســت و آثــار آموزشــی، غالبــاً موضوع‎محــور هســتند؛ امــا در بســیاری از ابعــاد آن، توجــه بــه 
ــان  ــوان جمــع می ــری را می‌‌ت ــن اث ــن چنی ــده می‏شــود؛ بنابرای ــز دی ــر مخاطــب نی اثرگــذاری ب
ــد  ــان نیازمن ــد آن، همچن ــر دو بع ــد در ه ــاد. هرچن ــام نه ــئله‏گرایی ن ــوری و مس موضوع‎مح

اصــاح و بازبینــی اســت:
ــاراً،  ــش انحص ــه پژوه ــت ک ــن اس ــی در ای ــی و پژوهش ــۀ آموزش ــای برنام ــی از فرق‌‌ه یک
ــور  ــج آن، موضوع‏مح ــبک رای ــی، در س ــی و آموزش ــۀ ترویج ــه برنام ــت؛ درحالی‏ک ــئله‎محور اس مس
ــورد  ــز م ــی نی ــای آموزش ــئله‏محوری در برنامه‌‌ه ــت مس ــروزه، اهمی ــه ام ــا منبع‏محــور اســت؛ البت و ی

ــرز قراملکــی 1388: 126(. ــه اســت )فرام ــرار گرفت ــوزش ق توجــه متخصصــان آم
درخصــوص پاســخگویی بــه نیازهــای جامعــۀ علمــی کشــور نیــز لازم بــه ذکــر اســت 
ــا  ــی ب ــات تطبیق ــۀ ادبی ــی در عرص ــندگان ایران ــی نویس ــی و پژوهش ــار تألیف ــزان آث ــه می ک
بهره‌‌گیــری از برخــی نمونه‏هــا و مثال‏هــای برگرفتــه از فرهنــگ و ادب ایرانــی، بســیار ناچیــز 

ــاری، بســیار ضــروری و ســودمند اســت. اســت؛ بنابرایــن آفرینــش چنیــن آث
خلیــل پروینــی، اســتاد گــروه زبــان و  ادبیــات عربــی دانشــگاه تربیــت مــدرس و مؤلــف 
کتــاب الأدب المقــارن: دراســات نظریــة و تطبیقیــة بــر ایــن عقیــده اســت کــه مــا ایرانیــان لازم 
اســت کــه از دانــش ادبیــات تطبیقــی، آن رویکردهــا و مباحثــی را برگزینیــم کــه بــا جغرافیــای 
ــر  ــن اث ــان ای ــه مؤلف ــن توج ــفاهی 1399(؛ بنابرای ــول ش ــل ق ــب دارد )نق ــا تناس ــی م فرهنگ
ــن و  ــی از جذاب‌‌تری ــر( یک ــات معاص ــینما و ادبی ــی )س ــی ایران ــث فرهنگ ــی مباح ــه برخ ب
مهم‏تریــن گفتارهــای آن بــه شــمار می‌‌آیــد. شــوربختانه در برخــی از پژوهش‌‌هــای مرتبــط بــا 
ادبیــات تطبیقــی در ایــران، مباحثــی دیــده می‏شــود کــه هیچ‏گونــه تناســبی بــا فضــای فرهنگــی 
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ــد بومی‏ســازی  ــران نیازمن ــی در ای ــات تطبیق ــش ادبی ــی دان ــدارد؛ یعن ــان ن ــا ایرانی و فکــری م
اســت.

ارزیابی نظم منطقی و انسجام درونی اثر
ــزا و وحــدت  ــان اج ــی می ــر از هماهنگ ــن اث ــد، ای ــاره ش ــین اش ــار پیش ــه در گفت همان‎طورک
ــات  ــگران ادبی ــر پژوهش ــد دیگ ــل اول ـ به‏مانن ــان در فص ــت: مؤلف ــوردار اس ــی برخ موضوع
تطبیقــی ـ بــه بررســی انتقــادی تاریخچــۀ پیدایــش و توســعۀ دانــش ادبیــات تطبیقــی پرداخته‏اند 
)بررســی گزیــدة تحــولات تاریخــی ایــن دانــش(؛ ســپس در فصــل دوم بــر ایــن باورنــد کــه 
ــش،  ــن دان ــم ای ــه بدانی ــی، لازم اســت ک ــات تطبیق ــات ضــروری ادبی ــس از شــناخت مقدم پ
ــی از  ــان یک ــه بی ــوم ب ــل س ــمندی در فص ــرح روش ــس، از ط ــت؛ پ ــمند اس ــه‌‌ای روش مطالع
اهــداف و مقاصــد مطالعــات ادبیــات تطبیقــی، یعنــی »مــرز« در نوشــتار و ادبیــات پرداخته‏انــد. 
دو فصــل چهــارم و پنجــم  نیــز تکمیل‏کننــدۀ فصــل دوم و ســوم هســتند؛ ایــن یعنــی پیونــد 

ســاختاری و موضوعــی یــک اثــر آموزشــی.

میزان استحکام تحلیل‏ها و تبیین آرا و نظریات
تحلیل‏هــا و تبیین‏هایــی کــه مؤلفــان ایــن اثــر مطــرح می‏کننــد، از دقــت، امانــت‏داری، 
ــام و  ــف. ابه ــز دارد: ال ــی نی ــتی اساس ــا دو کاس ــت؛ ام ــوردار اس ــی برخ ــتواری و نوگرای اس

ــدد. ــوع و متع ــع متن ــتفاده از مناب ــدم اس ــث و ب. ع ــرح مباح ــی در ط کلی‏گوی

الف. ابهام و کلی‏گویی در طرح مباحث
ــدار "دیگــری" در شــعر« )80(؛ ســپس در ادامــۀ همــان  ــد: »پدی ــان بنگری ــر مؤلفّ ــن تیت ــه ای ب
صفحــه چنیــن آمــده اســت: »حضــور "دیگــری" در شــعرِ شــاعر مطمــح نظــر ماســت«. بهتــر 
ــد  ــل شــود؛ هرچن ــوط، به‏روشــنی مطــرح و تحلی ــود کــه موضــوع »دیگــری« و مســائل مرب ب
ــا ذکــر مثال‏هایــی ایــن ابهــام برطــرف شــده اســت. دیگــر اینکــه، ترکیــب »شــعر  در ادامــه ب
شــاعر« مبهــم اســت؛ یعنــی »کــدام شــاعر«؟ از بــاب مثــال، اگــر مهــدی اخــوان ثالــث، شــاعر 
معاصــر ایرانــی، مــورد نظــر اســت، شایســته اســت کــه بعــد از کلمــۀ شــاعر، نــام او ذکــر شــود.

ب. عدم استفاده از منابع متنوع و متعدد
ــای  ــه اســتفاده از دیدگاه‌ه ــش خاصــی ب ــل و گرای ــر تمای ــن اث ــان ای ــه نظــر می‏رســد، مؤلف ب
پیــر برونــل و همکارانــش )در کتــاب ادبیــات تطبیقــی چیســت؟( دارنــد و در ایــن اثــر حــدود 
ــز  ــری نی ــراوان دیگ ــای ف ــار و پژوهش‌‌ه ــه آث ــد؛ درحالی‏ک ــتناد کرده‎ان ــه وی اس ــه ب 14 مرتب
ــب  ــه مترت ــتی دیگــری ک ــد. کاس ــره جوین ــا به ــان می‏توانســتند از آن‏ه ــه مؤلف وجــود دارد ک



/ مطالعات بین‌‌رشته‌‌ای ادبیات، هنر و علوم انسانی، سال ششم، شماره‌‌ دوم، پیاپی 12، پاییز و زمستان 1405 554

ــم،  ــه‏ ه ــک‎ ب ــی در صفحــات نزدی ــه ارجــاع متوال ــن نقــص شــده اســت، آن اســت ک ــر ای ب
ملال‏آوراســت؛ از بــاب مثــال در صفحــات 10 )یــک بــار(، 11 )دو بــار(، 13 )یــک بــار(، 16 
)یــک بــار(، 17 )یــک بــار(، 21 )یــک بــار(، 24 )یــک بــار(، 33 )یــک بــار( و 36 )یــک بــار( 
ــه برونــل و همکارانــش ارجــاع داده شــده اســت. پیشــنهاد می‏شــود درصــورت صلاحدیــد  ب

مؤلفــان محتــرم، در چــاپ بعــدیِ ایــن اثــر، از منابــع زیــر نیــز اســتفاده شــود: 
- درآمدی بر ادبیات تطبیقی )1398(، فرانسوا یوست، ترجمة انوشیروانی و دیگران 	
- چگونه ادبیات جهان را بخوانیم )1398(، دیوید دمراش، ترجمة مجتبی ابراهیمیان 	
- درآمــدی بــر مطالعــات ادبــی تطبیقــی )1393(، زیگبــرت ســالمن پــراور، ترجمــۀ 	

انوشــیروانی و   حســینی
- ادبیات تطبیقی )1386(، آیوشورل، ترجمۀ طهمورث ساجدی 	
- ادبیات تطبیقی )1373(، محمد غنیمی هلال، ترجمۀ مرتضی آیت‏اله‏زاده شیرازی 	
- ادبیات تطبیقی: موضوع و روش تحقیق )1969(، ا. ون آلدریج 	
- ــون، 	 ــری مل ــد هن ــش و دیوی ــر فردری ــرب )1388(، ورن ــی غ ــات تطبیق ــم‎انداز ادبی چش

ــی  ــۀ نســرین پروین ترجم
ــار  ــزان اعتب ــت و می ــه درخصــوص کیفی ــن مقال ــدۀ ای ــه نگارن ــر اســت ک ــه ذک لازم ب
منابــع فرانســوی و انگلیســی ایــن اثــر، اظهــار چندانــی نمی‌توانــد مطــرح کنــد؛ چراکــه فقــدان 

ــدد. ــب می‎بن ــر اینجان ــا راه اظهارنظــر را ب ــن زبان‌‌ه ــارت در ای مه

کاربرد اصطلاحات تخصصی و برابرسازی برای واژگان بیگانه
ــرون  ــده، بی ــن قاع ــی از ای ــات تطبیق ــت و ادبی ــژه‎ای اس ــات وی ــی، دارای اصطلاح ــر دانش ه
نیســت؛ مؤلفــان ایــن اثــر، آن واژگان تخصصــی و نقــدی مربــوط بــه نظریه‌‌هــا و جریان‌‌هــای 
ــد؛ امــا در کاربــرد برخــی تعبیرهــا و واژه‌هایــی  ــه کار برده‎ان ــا مهــارت ب ادبیــات تطبیقــی را ب
کــه امــروزه برابــر آن‎هــا در زبــان فارســی وجــود دارد و از ســوی نویســندگان و پژوهشــگران، 

ــد: ــت ورزیده‎ان ــرد، غفل ــرار می‎گی ــتفاده ق ــورد اس م
- تم، تماتیک: )103،102،101،100،88،87،64،63(. پیشنهاد: بن‎مایه، درون‎مایه، محتوا	
- پوئتیک: )33، 49، 56، 57، 84، 102، 103(. پیشنهاد: شاعرانگی	
- ابــزورد: )99،90،87(. پیشــنهاد: ناگویــا، پوچ‎نمــا؛ هرچنــد مؤلفــان در پانوشــت صفحــۀ 99 	

توضیــح مفیــدی نیــز مطــرح کرده‏انــد.
- یونیفرم )2(. پیشنهاد: پوشش همسان، یک‏شکل	
- زمان مستدیر )55(. پیشنهاد: زمان دورزننده، زمان در چرخش و گردش	
- خاصه )6، 74، 75(. پیشنهاد: به‏ویژه	
- لابراتور: )62(. پیشنهاد: آزمایشگاه	
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- در افواه جاری است )76(. پیشنهاد: مشهور است؛ بر زبان‏ها جاری است.	
- ــوده 	 ــفاهی ب ــاده و ش ــوی س ــک گفت‏وگ ــنهاد: ی ــت )51(. پیش ــوده اس ــی ب ــی افواه بحث

است.
-  هرچنــد ادبیــات به‏ماننــد فعالیت‏هــای دیگــر از تظاهــرات ذهنــی اســت )35(. پیشــنهاد: 	

ــا کنــش ذهنــی اســت. ــده ی ــد دیگــر فعالیت‌‌هــا، یــک پدی ــات به‎مانن ــد کــه ادیی هرچن
درخصــوص رعایــت بی‏طرفــی علمــی )عــدم ســوگیری و جانبــداری غیرعلمــی( نیــز 
ــی،  ــث علم ــل مباح ــن و تحلی ــا در تبیی ــیده‎‎اند ت ــان کوش ــه مؤلف ــود ک ــه ش ــت گفت لازم اس
ــتر  ــد، بیش ــی پرداخته‎ان ــرح پرسش ــه ط ــر ب ــد و اگ ــت کنن ــاف را رعای ــدال و انص ــب اعت جان

ــد.                                                                                                                  ــن می‎طلب ــار دانشــگاهی چنی ــت آث ــوده اســت و ماهی ــت ب ــه حقیق ــرای دســت‏یابی ب ب

نتیجه
در بررســی نقــد شــکلی و ذکــر محاســن و ویژگی‌‌هــای مثبــت کتــاب می‌‌تــوان بــه یافته‌‌‌‌هــای 

ــر اشــاره کرد: زی
- دقت در بیان مشخصات شناسنامه‌‌ای نویسندگان و ناشر 	
- فصل‌‌بندی درست با عنوان‌‌های گویا و روان و کوتاه	
- رعایت نوع و اندازۀ قلم و صفحه‏آرایی مناسب	
- رعایت اصول ارجاع‎دهی درون متن و ذکر کامل و دقیق مشخصات منابع پایانی	
- ذکر پانوشت‌‌های ضروری	

کاستی‎های شکلی و ظاهری کتاب را نیز می‌‌توان این‎گونه ترسیم کرد:
- کیفیت پایین طرح جلد و رنگ آن	
- عدم اهتمام به علائم سجاوندی و رعایت قواعد نگارشی و ویرایشی	
- فقدان نمایة اعلام و اصطلاحات تخصصی در پایان اثر	
- عدم تبیین اهداف آموزشی مورد انتظار از فراگیران	

در باب محاسن و صفات برجستۀ محتوایی کتاب نیز می‌‌توان موارد زیر را برشمرد:
- پرهیز  از تکرار، حاشیه‌پردازی و پراکنده‌کاری	
- برخورداری از انسجام و نظم منطقی مناسب	
- تلاش برای طرح موضوعات و مباحث نوین	
- تناسب و هماهنگی محتوای اثر با سطح علمی مخاطبان	
- گزینش رویکرد انتقادی در طرح مباحث	
- ترکیب میان موضوع‎محوری و مسئله‎محوری در تحلیل مباحث	
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- ذکر نمونه‎ها و شواهدی از فرهنگ و ادبیات ایرانی در تبیین فرضیه‎ها	
- توجه به امانت‌‌داری، نوگرایی و استواری در تبیین مباحث	
- دوری از ســوگیری یــا جانــب‎داری علمــی و رعایــت انصــاف و اعتــدال در طــرح 	

موضوعــات

کاستی‎های محتوایی کتاب را می‌‌توان این‎گونه دسته‌‌بندی کرد:
- عدم رعایت دقیق سرفصل‌‌های مصوب وزارت عتف	
- فقدان تمرین و تکلیف	
- عدم اسفاده از منابع متعدد و متنوع در تحلیل مباحث	
- ابهام و کلی‎گویی در تحلیل مباحث	
- عدم توجه به برابرسازی مناسب برخی واژگان و اصطلاحات	

منابع
زینی‏ونــد، تــورج )1393(. »گــزارش دومیــن همایــش ملــی ادبیــات تطبیقــی دانشــگاه رازی.« ویژه‏نامــۀ ادبیــات 

تطبیقــی فرهنگســتان زبــان و ادب فارســی، 9، صــص. 144ـ141.

لطافتی، رؤیا؛ معظمی فراهانی، بیتا )1398(. ادبیات تطبیقی در نوسان. تهران: سمت.

فرامــرز قراملکــی، احــد )1388(. روش‎شناســی مطالعــات دینــی. چــاپ پنجــم، مشــهد: دانشــگاه علــوم اســامی 
رضوی.

ــران:  ــران. ته ــیروانی و دیگ ــا انوش ــة علیرض ــی. ترجم ــات تطبیق ــر ادبی ــدی ب ــوا )1398(. درآم ــت، فرانس یوس
ســمت.
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Abstract
The book Comparative Literature in Fluctuation, written by Roya Latafati and Bita 
Moazami Farahani, (Samt, 2019) is one of the analytical and theoretical works in 
Persian in explaining and introducing new aspects of comparative literature. This 
educational work, which is written in five chapters, has been compiled as one of 
the main and specialized resources for students of French language and literature 
(Comparative Literature course) at both master’s and doctoral levels. The findings 
of this critical research in explaining the merits and shortcomings of this work are 
as follows; This concise educational work has introduced and analyzed up-to-date 
topics and areas in comparative literature that have been less addressed by other 
Iranian researchers. On the other hand; Utilizing new research, proposing new issues 
in the field of comparative literature, scientific consultation with Enrô Eloïe Bonrou 
(Professor of Comparative Literature at the Sorbonne), using some examples and 
cultural-literary evidence from Iran in explaining topics, mentioning necessary 
footnotes, etc. are some of its other merits.However, the lack of questions and teaching 
guides, the lack of explanation of the educational goals expected of learners, the 
lack of attention to punctuation marks and some structures of the Persian language, 
the obscurity and ambiguity in the expression of some issues, as well as the use of 
English words and expressions that have equivalents in the Persian language, etc. are 
among its shortcomings.                                                                                                             
Keywords: Book review, Comparative Literature in in Fluctuation, Roya Latafati, 
and Bita Moazami Farahani                                                                                                                    
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